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THE PEREGRINE FALCON

PavnL Havpr
JoHNS HoOPKINS UNIVERSITY

The hawk is- classified in Lev. 11:16; Deut. 14:15 as an
unclean bird. & has ipeé, I wccipiter, $ niged. In Job 39:26
we find: Does the hawk fly by thy wisdom, and stretch her wings
to the south? This hawk was a migratory falcon. The Pales-
tinian hawks are permanent residents, but several species of
falcons are only summer visitors to Palestine (DB 2, 312).> As
a rule, we make no sharp distinction between hawks and falcons:
falconry is commonly called hawking. IFalcons are long-winged
hawks. The females are larger and more powerful than the
males. Therefore the male of the lanner (Falco lanarius) is
called lanneret (cf. the Chaucerian tercelet). The best game
hawks are passage hawks, 7. e. hawks captured when on their
migration (EB™ 10, 142° 144"). Birds of passage are alluded
to in Jer. 8:17, also, according to my restoration of the text, in
Cant. 2:10 as well as in Samuel Hannagid’s erotic poem (on
the burring maiden who pronounces the r as §; cf. JAOS 22,
97) which I have explained in BL 103. The Biblical name of
the migratory hawk or peregrine (French faucon pélerin, Ger-
man Wanderfalke) is né¢ ‘6bér. In this country the Falco
percgrinus is known as duck-hawk. The Sumerian word for
falcon is surdu = Assyr. kasusu (SGl 252) 1. e. crauncher (cf.
Syr. kass; BA 4, 419, 1. 20; AkF 51).

I have shown (OLZ 12, 162, n. 2; ¢f. JSOR 1, 5; OC 32, 758;
JBL 37, 136) that the name Hebrew means wandering, nomadic,
and that ‘Arab is merely a transposed doublet (JBL 37, 222.
229) of Hebrew. The desert is called ‘arab, because it is trav-
ersed, and the rift of the Jordan has the Hebrew name ‘drabd
(for ‘@bard) because it must be crossed. In Ethiopie, ‘dbra
signifies to De arid, sterile, harren. The post-Biblical ‘tbbiir,
impregnation, pregnancy, means originally unsterilization, while
the primary connotation of ‘ibbir, intercalation, is crossing; we

tFor the abbreviations see above, p. 142, n. 2.
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use crossing for intersection (contrast OLZ 18, 360). Heb.
‘erb, mixture, mixed breed (JBI 37, 142; contrast ZAT 29,
284, n. 4) is a transposed doublet of ‘ebr, crossing=interbreed-
ing (‘ebr = “ibr = "abir; see JBL 32, 145: cf. OC 32, 757; ZA
30, 100; Mic. 73,1. 9).

Just as Ileb. ‘abdr means not only to cross, but also fo trav-
erse, to wander, so Arab. gdf{a‘a has both meanings; it is used
especially of birds which migrate from a colder country to a
warmer eclimate. The Arabie terins for birds of passage are
qaudtiw (plur. of ¢dfial) and *auabirw (plur. of “abir). IHeb.
“obér in nég “ob(r, wandering hawk. or peregrine faleon. is the
exact equivalent of Arab. *@bir. In Syriac we have “dbord.
transient, wayfarer: ‘ibdr wrhd, wayfarer. traveler = Arab.
‘abir sabil. The Assyrian equivalent of Arah. *dbir, viz. ébiry,
which was afterwards pronounced bir, has passed into Sumerian
as 1hira. (OC 32, 75~; JBL 37, 136} which corresponds to the
Assyvr. tamkare, the prototype of Arvab. fajir, merchant (JBL
36, 141, n. 3; 37, 221,. The original meaning of 1bira is itin-
erant merchant, traveling chapman, peddler, hawker (ef. Ileb.
rokdl and sobdr from which the Yiddish verlh schachorn s
derivedt. T have shown in JAOS 25 110 that chapman (Ger-
man Kaufmann o is ulthnately dertved from Ieh haniat. Our
hawker, of course, has no connection with hawrl, faleon, hut is
a variant of hwckster, German Ioker, which means originally
stooper, 1. e. stooping undcr a pack.  We find in Sumerian also
tibira with initial ¢, the sawme prefix which we have in femkaru
and targimdnn ‘see KNings, SBOT, 117, 29). 1t is interesting
that both terms for merchant in Sumerian, ihira (or tibire” and
danigar, are Semitic loan-words.

Ieb, nde *abdr, passage hawk, occurs in the correet text of
Zeph. 2:1-3 which represents a enphenistie liturgical appendix®
to the prototype of the Dics frae in . 1 fsee above, p. 149).
Similarly Am. 3: 1. 20 which is supposed to inaugurate a new
phase of religion, is a late appendix (¢f. 2 Mace, 6:11; OLZ 12,
2130 1o the last poemn of Amos (ANJSE 32, 71 .IBL 35, 2539 36,

94Y in the preceding two chapters (TOCR 1, 2707, Zeph, 2:1. ¢

-

is rendered in AV as Tollows: Gathor yoursclics togethor, yea.

'Ses Karl J. Grimm s dissertation Euphemistic Liturgical Appendires
in the OT (Baltimore 1001) p. n4,
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gather together, O nation wnot desived; before the decree bring
forth, before the day pass as the ehajff, before the fierce anger of
the Lord come upon you. The last two clauses are, of course,
explanatory elosses to the preceding statement, but before the
deerec bring forth, before the day puss as the chaff is meaning-
less.  We might say perhaps before the decree is brouyht forth,
but this would require the passive hullidt. In Schiller’s Glocke
(1. 53) we find: Tha rulen noch ime Zettenschosse die schwarzen
wund die heitern Lose. Former Premier Asquith, in a speech
delivered at Glasgow on November 21, 1918, spoke of develop-
wments which may be in the womb of time. J. D. Michaelis
(1782) rendered: ehe dus schwangere Schicksal yebiert.
Theiner (1828) translated: ehe das Beschlossene zur Reife
konmmt. 1f we inserted the {6n, which follows Ml ki-mde ‘abar,
after M ladt, the phrase bé-farm lidt-iom ddt-hég might mean
before the day bring forth the fate (for t-hoq see ZAT 29, 286
ef. JBL 37, 226; BB 356, n. 5). In Prov. 27:1 we find: Ai-lé-
ledat md-jeld jom, for thou knowest not what a day may bring
forth (ef. Joh 15:35; Ps. 7:15; Is. 33:11). But the 16m after
M L-mde tabar is a misplaced gloss which should be prefixed to
haron Iahyé (sce above, p. 151).

In RVM ihe day passes off as the chaff is regarded as a paren-
thesis. & (mpo tob yevéoluw vpis bs dvbos #apa'nopevé,ucvov) read keé-
né¢ obdr stead of Af-mde abdr; but this does not mean lLike
a flower that passes airay, but Like a passage hawk or peregrine
taleon.  Nd¢, fem. wiged, blossom, has a ¢; (BAL 92; JAOS 28,
115; AJSL 220 142) ¢ it corresponds to Arah. ndda, to flash =
tald’la’a (ef. Gesenius™ Thes, 867, Addenda ad p. 56; ZA 30,
66) while. nd¢, hawk (Syr. »iged) has a ¢, (ef. Arvab. nacig,
swift). The preceding mpo 70b yevéobar dpag, which has been fol-
lowed by the modern commentators, is nothing hut a guess:
bc-tarm 1o Lihjn would never have been corrupted to bé-tarm
ladt hég (cf. above, p. 145, n. 7). We must evidently read rddi
instead of lidt: hefore the descent of fate or before Fate come
down (upon youj like « passage haick. Grotius (1644) inter-
preted nidg as deeretum (Dei). He thought, however, that
kC-moe tabar referred to the day qua glume separetur a fru-
mento, ot frumento salvo yluma pereat : but on the day of Juve
predicted by Zephaniah, 2. e. the destruction of Jerusalem in
286, the chaff was saved, not the grain (¢f. 2 K 25:12. 21).
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Heb. hog is derived from higge which means in Arabic to be
meritable. In Ps. 2, which glorifies the coronation of Aristo-
bulus. we read dsuppird dt-hoq Taehyd. I owill proclaim Juvir's
deerce (JIIUC. No. 163, p. 90). I Sir. 41:3 we tind: Al-tifhad
mim-mant hogqika, Ki-risonim y-"ahronim Ol Be  not
afraid of death. thy fate; for the former and the Jatter fare hike
thee. 1. ¢. past as well as future generations (¢f. Ieell 1:11) not
the first and the lust. as Smend (Die Washait des Josus Strach,
1906, p. 720 renders. The preceding z7hor. remember, is a
siubsequent addition.  The following hemistich continues: 2¢-hdly
kol-basdr mc-'¢l. this is the portion of all flesh from Ged.
Strack in his edition of the Ilebrew text (19030 cites .Job
20:29 (ef.also 2713y 0 2C-hdlg addm rasdr. This is the wicked
man’'s portion Cme-"clohim, from God, is a snbsequent addition),
According 10 Levy, g means fale, destiny, in Erub. 54 but
in the passage wf-"On tomdr wnnile IC-bandi ad-0-bnotdar hog
OC-Se'nls i toddlaly (BT 2, 1760 Tigg is synonymous with lielg
and denotes legaey. We must vender: Rab said to Rab IHamnuna,
My sono it thou art able, have a good time, for in Sheol there is
no pleasure, and Death tarries not, and if thon thinkest. T will
leave my sons and danghters a lesgacy, who will thank thee in
Sheol? T Jastrow s dictionary hidg is explained as assigued
sharc, tixed hving, The vendering who can proctaim to thee the
law 0 Sheol? <o Ryssel in Kautzseh's Apoerypha, ad Siv,
14: 120 is dwpossible. The Hebrew text should  be vead  as
follows: 3L 2 & DN 32 NS0 299 20 9 anN
TINDDONY PO 0T PN QNN W N ) o
T2 D INCTD I ORI 300 NN T have followed
the Munich manuseript edited by Strack @ Levden, 19120 fol.
40010 110 Other oditions omit acli-bacldai and read 1agglid
mstead ol jodd

M ilyosasic ywa-qassie does nat wean Galher yoursclies and
gather. The imperative hilgosasic minst he combined with gisf,
bow, which appears in Nvabic as qgidus: it means bow yowesclives,
but for gassi we had better vead goddie. In Nvabie, tagidnwasa
means Lo be bl I have shawn inony address on Arwagodidon
(CFAOS 33416 that the name of the river Kishon is derived

*For the reading Se'50 a form like se 'or, leaven) instemd of S "ol seo
JBL 36, 257, 255 contrast Margolis, ) 21 and AJSL 51, 2nn

—e.
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from the same stem: qisén = qusén (AJSL 22, 256, n.*) means
bowed, bent, curved, tortuous, sinuous. Hitqdsdsi was com-
bined with Arab. gduisa long ago (1840) by Maurer; the same
explanation was given by Rothstein in the Betlagen (1894) to
Kautzsch’s AT, but in the third edition (1910) it was aban-
doned. Kleinert in Lange’s Bibclwerk (1868) translated:
Eriimmet euch, kriimmt, deriving both forms from ¢is, the stem
of qist, bow. Ovrelli (1908) rendered correctly: Driicket euch
zusammen und ducket euch, but he regarded both verbal forms
as imperatives of the denominative verb qa3d$, to gather straw.

For the meaningless hag-gdi lé-niksdf we must read hag-gds
han-niskal, O foolish (7. e. sinful) people (c¢f. 2 S 24:10). The
16 before milsaf is a misunderstood abbreviation (N9) for
la-ddén, to the Lord, which should be inserted after qéddi = M
qé38i. This is preferable to the reading hag-gdi lé-ndsdr, O
incorrigible people (Ntfal tolerativum) =@ o évos 76 dmaidevrov.*
Nor is it necessary to regard Ié as a subsequent apologetic inser-
tion. In MMal. 3:6, on the other hand, where we must read
belitém, ye are decayed (cf. my restoration of Hos. 7:8 in JBL
34, 67 and the reinarks 1bid. p. 64) the prefixed negative may
be explained in this way; cf. Kings (SBOT) 216, 13; also Est.
18, 1. 4; 1ic. 80, ¢; ZDMG 58, 623, 1. 4; JAOS 17, 159,%, and
the remarks on the substitution of mamezér for ¢addiq (Zech.
9:6) in JBL 35, 291.

The two lines at the beginning of the second chapter of the
Book of Zephaniah should be transtated as follows:

Bow yourselves and bend to the Lord, O sinful people!
Before Fate descend upon you like a passage hawk.

‘% may have read niksdn from kasan —=T kassén; cf. Syr. maksdndta,
reproof, admonition.



